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(Xapkis)

CTaTTa po3rnAaace cuctemy TematmyHmx nigrpyn (TMF) aHrnomosHux abpesiaTyp TematnyHoi rpynu (TF) «KoHTpoAb, Tectn
Ta icnuTuy. [PyHTYIOUNCh Ha aHaNOrYHMX AOCAIMKEHHAX Fany3eBoi TeMaTUYHOT TUNONOFIT TePMIHIB B YKpaiHCbKil MOBI, aBTOpM
0OrPYHTOBYIOTb aKTyasIbHICTb CBOEI PO3BiAKM Bpakom NOTPibHOro obcAry BUBYEHHA abpeBsiaTyp B aHMIMCbKI MOBi Ta HeobXia-
HicTio po3pobku BiANOBIgHOT TemaTuyHoi TMNOAOTii. MeToto cTaTTi 6yna po3pobka 3raganwx TMT, a 3aBAaHHAMM — Biabip Tepmi-
HOJI0MYHOrO KOpnycy, MOro aHani3, OKPEC/IEHHA BUCHOBKIB Ta NepcnekT1B. TeopeTUYHi OCHOBM JoC/iaKeHHA. TepmiHocucTeMa
AHI/IICbKOT MOBM I'PYHTYETbCA Ha MEBHMX MOHATTEBMX O3HAKAX, CMUPAKOYUC Ha AKi MOXHa 06’eAHaTK i KomnoHeHTV y TI, AKi
TAYMAYATLCA AK €AHOCTI TEPMIHIB, OpraHi3oBaHMX 3a CRibHUMM AEHOTAaTUBHUMM 03HaKaMu. Po3nogin TepmiHis Ha Tl po3rassa-
€TbCA AK BAK/IMBA CKNaZ0BA NPOLLECY BMBYEHHS TepmiHocucTeMU. Kopnyc focnigskeHHs Bkatouas 101 abpesiaTypy, BigibpaHy
3 OPUriHa/IbHUX aHIIOMOBHMX AKepes BiAMNOBIAHOMO CNPAMYBaHHA. PesynbTaTu gocniaxeHHa. TN aHrnomosHUX abpesiaTyp
aHani3oBaHoi TT BiA3HAYAOTHCA BAPiaTUBHICTIO 3 TOUYKM 30pYy IXHBOT PO3rayKeHOCTi (AKa € HalBMLot y Takux TMT Ak «TecTv Ta
LOTUYHI NOHATTA» — 42%, «CepTudikatn» —32%, «Aunnomu» — 19%), KinbKiCHOro cKNaay, CTPYKTYPH, MPUHANEKHOCTI 40 YaCTUH
MOBW Ta cnocobiB TepmiHOTBOPEHHS. KiNbKiCTb KOMNOHEHTIB fOCAiAKeHUX abpesiaTyp BapiloETbCA Big 4BOX A0 AEB'ATH, OAHAK
nepeBaHa ix 6iNbLUICTb MAE Bif, TPbOX 40 N'ATU CKNAA0BMX. 33 CNOCOBOM TEPMIHOTBOPEHHA NepeBaatoTb akPOHIMM, O4HAK He-
piAKO TPaNAAOTHLCA | 3MiLLaHI MOZEi, 30Kpema i3 3acToCyBaHHAM anoKonu. BUCHOBKM Ta nepcneKkTUBM NOAANbLUMX AOCIAXKEHD.
CninbHi NOHATTEBI 03HAKM CKAaZHuKiB ycix TMI 3abe3nedytoTb iXHIO TEMATUYHY LiiCHICTb, OTIYHICTb i YiTKICTb. KOMMNOHEHTHMIA
CKnag, abpesiaTyp aHanizoBaHoi Tl KONMBAETLCA B LUMPLIOMY Ajana3oHi, NOPiBHAHO 3 iHWwKuMKM TI. Mogeni TepMiHOTBOpeHHS,
CTPYKTYPHI XapaKTepUCTUKM Ta crocobu nepeknady abpesiaTyp noTpebyioTb A0AATKOBOMO BUBYEHHA.

Knrouosi cnosa: aHrnomoBHi abpesiaTypu, icnuTy, Knacudikallis, KOHTPOIb, HABYAHHA MOB, TEMATUUHI FPYNK, TEMaTUYHI Nig-
rpynu, Tectu.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for control in language teaching and its organi-
zation. The article suggests a system of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations within the thematic group (TG) ‘Control,
tests and exams in language teaching’. Based on similar research into the Ukrainian specialized terms thematic classification,
the authors justify the relevance of their study by the lack of sufficient research on English abbreviations and the need to work
out their thematic typology. The purpose of the article is to develop the said TSG system, and the tasks involve the selection of
terminological corpus, its analysis, outlining conclusions and prospects. theoretical background. The English terminology system
is based on certain conceptual features, which allow integrating its components into certain TGs, viewed as the term clusters,
having some common denotative features. The distribution of terms among TGs is believed to be essential for the development
of terminological systems. The research corpus includes 101 abbreviations selected from the original relevant-domain English-
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language sources. Findings. Abbreviations-related TSGs within the said TG have varying degrees of complexity (which is the highest
one within such TSGs as ‘Tests and the relevant notions’ — 42%, ‘Certificates’ — 32%, ‘Diplomas’— 19%), quantitative composition,
structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the term formation models. The number of components in the
analyzed abbreviations ranges from two to nine. However, the overwhelming majority of them comprise three to five elements.
As far as the term-building models are concerned, acronyms prevail, though some combined models occur as well, such as apo-
cope-related ones. Conclusions and prospects of further research. The common conceptual features of all TPGs provide for their
thematic integrity, logic and clarity. The number of components of the constituents within the analyzed TG has a wider range as
compared to other TGs. The term-building models, their structural characteristics and the translation techniques to render the
analyzed abbreviations into other languages require additional study, which constitutes the prospect of further research.

Key words: classification, control, exams, English abbreviations, language teaching, tests, thematic groups, thematic sub-

groups.

1. BCTYII

B ocraHHiI gecATWITTA cHoocTepiraeTbcs craljie
3pOCTaHHA 3alliKaBJIEeHOCTI TepMIHOJIOTIYHUMHU [10-
CHiPKEHHSIMH K Y mI06aJIbHOMY MaciuTabi, Tak i B
Ykpaini. 3rasaHi po3Biiku IPOBOAATLCA B PI3HUX ra-
Jly351X i 3 pi3HOI MeTOo. 30KpeMa, MOXKHa 3raZlaTy aHa-
JIi3 CiJIbHUX 1 pO36IXKHUX MIXKMOBHHUX XapaKTEPHUCTUK
MOHSITH i TEPMiHIB TYPUCTHYHOI chepU B Pi3HUX MOBax
[16], BUBUEHHS BIJIUBY KOMYHIKaTHBHUX YHHHUKIB
Ha npotec ix popmyBaHHS y GiHAHCOBO-EKOHOMIUHIN
raaysi Ha MaTrepiani ¢paHIY3bKUX i TOIAHACHKUX
TepMiHiB BifoBigHOTO cripsiMmyBaHHs [19], BUCHOBOK
PO MiHJIUBICTh 06CATY MiXKraJly3eBUX TepMiHiB, cdop-
MyJIbOBaHWM Ha MaTepiasi aHasi3y [JBO3HAYHUX €KO-
HoMiuyHUuX TepMiHiB [20] Tougo. TepMinosioriyHi goci-
JPKEHHS B YKpaiHi 3Ha4YHO aKTHUBI3yBaJIUCA BHACAIJOK
MO3WTHBHOI0 BIJIMBY JIBOX CIlel}ia/li30BaHUX HAQyKOBUX
KypHaJliB [2; 7], mosiBa sIKUX J03BOJIWJIA 3TYPTYBaTH
JOCTiAHUKIB 1[boro mpodinto ¥ 3ab6e3neyunsia JOCTYIHI
miaTGopMH JJisi HAayKOBOI JUCKYCii aKTyaJIbHUX MpPO-
6sieM. Lle cTBOpHUJIO CIPUSIT/IIMBI yMOBH [JIsi CYTTEBOTO
PO3IIUPEHHS Aiana30Hy AOCAIJHULbKUX cdep, CIEKTP
SIKUX KOJIMBAEThCA BiJ JiHrBoAuJakTuku [1; 10; 11],
NPUKOPJIOHHOTO AUCKypcy [3] Ta eleKTpoeHepreTH-
ku [9] mo 6mxinbHUITBA [12]. OCO6JUBY yBary B IUX
pO3BifKax NPUJIJIEHO BUBYEHHIO TEMAaTUYHUX 1 JIeK-
CHUKO-CEMaHTHUYHUX TPy TepMiHiB y 3rafjaHux chepax.
Lla nyioniyHa € BaroMoto i AiJisi Haloro A0CiPKeHHs.

Cepei pi3HOMaHITHUX acCleKTiB TepMiHOJIOTITYHUX
npo6/ieM BaXKJIMBUM BUJIAETHCS MUTAHHS aHaJi3y Tep-
MiHOJIOT{YHUX CKOPOYEHb, IKi HAGUPAIOTh BCE MIUPIIO-
ro MOIIMPEHHs, 0COOGIMBO B aHIJIIMCHKIN MOBI, a pasoM
3 HUM 3aroCTPOETbCA ¥ mpobJsieMa iX nepegadi iHIIH-
My MoBaMH. Ll mpo6JsieMa BUBYasiacs B HU3I Mpanb,
Jle, Ha MaTepiaji pi3HUX MOB IlepeKJIaAy, LOCAiKyBa-
JIMCS Nepejiada aHTJIOMOBHHUX abpeBiaTyp apabCbKomo
MoBow [14], Kiacudikallis aHIJIOMOBHHUX CKOpPOYEeHb
Yy KOMIT'IOTEpHIH cdepi B TeKcTaX iCMaHCbKOK MOBOIO
[15], niHrBicTUYHiI xapakTepucTUKU abpesiaTyp [17] i
CKOpOYeHHS B ranysi enepretuku [18] y ¢paHLy3bKii
MOBi, Mpo6JiIeMHU NepeKIaZly CHHOHIMIUHUX [22] i cre-
IiasizoBaHUX (MeJUYHUX) AHIJIOMOBHHUX abpeBiaTyp
[24] Towuo. B ykpaiHCbKOMY TepMiHO3HABCTBI, MOMDX
[HIIMX acleKTiB, BUBYAJIUCA TeMAaTU4HI Ipynu yKpaiH-
CbKUX TepMiHIiB y cbepax TexHiKM [5], cyqoBOi Meau-

nuHU [6], aBiauii [8], esekTpoeHepreTuku [9], ofHaK
JOCTipKeHHS Mpo6JieM Nepejadi aHIJIOMOBHUX abpe-
BiaTyp mpakTU4HO He nmpoBojuauca. Cepes OKpeMHUX
npalb MOXKHa 3raZlaTd BUCHOBOK NP0 CYTTEBY CKJIaj-
HICTb pO3yMiHHS CTYAEHTaMHU Ta clieljiajictamu abpe-
BiaTyp vy dpaHKOMOBHUX TeKcTax 3 ¢pisuyHol peabisi-
Tauii i Tepamii [4]. Ase 3arajsioMm ciif 3poGUTH BUCHO-
BOK IIPO HEZIOCTATHIO BUBUEHICTH LIi€l Mpo6IeMH, o U
MOSICHIOE aKTyaJbHIiCTBb HAIIOro JOCHIXKEHHS,
3BaXKalo4H, 3 OJJHOr0 60Ky, Ha il BaXX/IUBICTb, CIPUYH-
HeHY OYpXJIMBUM IMOPO/KEHHSIM HOBUX aHIJIOMOBHHUX
abpegiaTyp B ycix chepax JItoACbKOI AisIIbHOCTI, i He06-
XiIHICTIO pO36yA0BU IXHIX TEMaTUYHHUX KJacudikallin,
a 3 IHLWIOro - MPAaKTUYHOK BiJCYTHICTIO LOCHiKEeHb
3raJjlaHoi npo6JsieMu. BianoBigHO, M e T 0 10 HaIoi po3-
Bigku Oysia mo6ynoBa TeMatTuyHux miarpyn (TIIT) aH-
IVIOMOBHUX TEPMiHOJIOTIYHUX abpeBiaTyp HasB popm
KOHTPOJII0, AUIJIOMIB i cepTudikaTiB y HaBYaHHI MOB,
a3aBJaHHSA BKIWOYAIU Bifdip 3rajganux abpesia-
Typ, ix aHasi3 3a BignmoBiguumu TIII, dopmytoBaHHS
BUCHOBKIB i epCleKTUB NOJAJbIIOr0 JOCipKeHHS.

2. TEOPETUYHI NEPEAYMOBHU TA MATEPIAJI
JOCHIAXKEHHA

CKopoyeHHsI ¥ chepi HABUaHHS MOB, SIK i B iHIIUX
cdepax, M03HAYAIOTh [TEBHI rasy3eBi TEpMiHH, yTBOPIO-
104d okpeMui i cnenudivyHuit ix Bua. i ckopouyeHHs
MO’KHa O0'€ZJHYBaTH y MeBHi IPyNH 32 Pi3HUMH O3Ha-
KaMH, HalpuKJaJ, IPylH, YTBOPEHI 3a NMOHATTEBUM
[IPUHLIMIIOM, Y HAUIOMY J[AOCJI[PKEeHHI Ha3WBalOTbCH
TeMaTuyHUMHU rpynamu (TT). lo Takux rpyn BXOAUTb
MeBHA KiJIbKICTb abpeBiaTyp, 1[0 MalOTh CHOiJIbHY eKcC-
TPaJIIHTBICTUYHY BJIACTUBICTb, TOOTO HaJIeXKaTb [0
[EBHOI TEMH, HE3AJIEXKHO BiJl IXHIX CTPYKTYPHHUX O3HAK.
BignosigHo no ogHiel TT' MOXXyTh BXOAUTU abpeBiaTy-
pY, 110 penpe3eHTYOTb Pi3Hi YaCTUHU MOBH, € iHiLi-
QJIbBHUMM aKpOHIMaMH{, aHKOIIAaMH, CUHKOIIAMU TOLIO.
3raZjlaHol0 CHiJIbHOK eKCTPaJliHrBiCTUYHOIO BJIACTH-
BICTIO € JleHOTAaTHBHA 03HAKa, sIka CTOCYEThCA MO3a-
MOBHOI peaJibHOCTi. 3asexkHo Bif ii 06¢csary, TT' MoKy Thb
Jauti moziisaTucsa Ha TeMmatwuHi miarpynu (I1TI) i mi-
KpOrpyId, a ix ¢opMyBaHHs 3HAXOJUTbCS cepes, Hal-
CYTTEBILIMX 3aBJlaHb BUBYEHHs TepMiHocucTeM [12].
3Bakal4y Ha 0OMEXKEHHS], 1110 HaKJIaJaloThCs 06CAroM
CTaTTi, B JAHOMY IIOBIZJOMJIEHHI MU PO3IJIAHEMO JIULIe
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TIHT aHroMOBHUX cKopoudeHb ABox TI: «KoHTpoJib,
TeCTHU Ta icnuTu» i «/lumaomu i cepTudikaT y HaB-
4yaHHi MoB». MaTepiasioM J151 aHas1i3y nocayxuau 100
abpesiaTyp, 10 BigHOCATHCA Ao 3ragaHux TT, Bixi6pa-
HUX 3 BiJIMOBiIHUX aHIIOMOBHUX [Kepes [13; 21; 23].
[IpoBeaeHu HAMU aHaJIi3 J03BOJIUB CPOPMYBaATH HU3-
ky TIT i api6HimMX rpymn B IXHIX MeXKax, 3MiCT IKUX I0-
JlaHO y TIOAAJIbIIOMY BUKJIA/].

3. PE3YJIBTATHU AOCHIAXKEHHSA

B mexax TT' «KoHTposib, TecTu Ta icnutu» (49 abpe-
BiaTyp), HalluKC/IeHH]IIa Ipyna CKOPOUYEeHb CTOCYEThCS
TIIT-1 «TecTy Ta AOTUYHI MOHATTS» (42 oguHuULi, 86%
Biz 3aranbHOI iX KisibkocTi y 11iKi TT"). Binbiie mosoBuHU
3 HUX (23 opununj, 55%) cki1asaoTb abpeBiaTypu Te-
MaTu4HOI cybniarpynu (TCII-1) «Tectu asas nepesip-
KU piBHS BOJIOJIIHHS aHIVIICbKOIO MOBOIO». CepeJ; HUX
JOMIHYIOTb CKOPOYE€HHA TEeMAaTU4YHOI MIKpOmiArpynu
(TMIT 1.1) «KomniekcHi cuctemMu TectiB» (14 onu-
HU1b, 61% TCIII-1), To6TO Ti, 1[0 MepeBipsIIOTH BOJIO-
JiHHA yciMa 4OTUpPMa BHU/JAMU MOBJIEHHEBOI JilJIbHO-
cTi (ayniroBaHHS, FOBOPiHHS, YUTAHHS i MUCHMO).

Y TMIII' 1.1 6ayuMo 3arajabHOBijOMi MiXHapoj-
Hi cucteMu TecTyBaHHS, Taki K [ELTS (International
English Language Testing System) - MiXHapogHa CH-
cTeMa OLiHKM 3HAHHS aHMVIiIACbKOI MOBM, BU3HAyae
HasIBHICTb pPiBHS, JOCTAaTHHOIO JJisl HABYAHHS Ta Mpo-
’>KUBaHHs B aHIVIOMOBHHUX KpaiHax. [lo wiel kaTeropii
Hasexatb TakoxX TOEFL (Test of English as a Foreign
Language) - onuH i3 HalNOLWIKpPEHIIIUX CTaHAAPTU30-
BaHUX TeCTiB Ha 3HAHHS aHIJIIKCbKOI MOBH, pe3yJb-
TaTU AKOTO0 BU3HAKOTbLCA NPAKTHUYHO B YCiX KpaiHax
CBiTy NpH NpUHOMi Ha po60TY, HaBYaHHs Toulo; TOEIC
(Test of English for International Communication) -
TeCT 3 aHIVIIUCbKOI MOBHU JJil MIXKHApPOJHOIO CHIJIKY-
BaHHS, MDKHApOJHUM CTaHAAPTHU30BaHUU TeCcT AJisd
0Ci6, 110 MpaII0Th B MDKHAPOAHOMY CepeIoOBUIIi; Ta
KeM6pumKCbKi CTaHZAPTU30BaHi TECTHU.

OcTaHHi BKJIIOYAIOTh II'SITh TECTIB, 1[0 BiAPi3HAIOTH-
Cl pIBHAMU BOJIOJIHHS aHIVIIMCbKOI MOBOIO, NpPUHA-
JIEXKHICTh [0 IKOTO BOHM IepeBipAw0Th. lle, 30kpeMa,
KET (Key English Test) - TecT nepioro piBHsI 3ra/laHOTr0
BOJIOZIIHHSA (e/leMeHTapHe CIiJIKyBaHHSl y NMOBCSK/AEH-
HUX CUTYallisIX), BiinoBiae piBHIo A2 (waystage - BUKU-
BaHHsI) 3araJbHOEBPONENCHKUX peKOMeHJalid 3 MOB-
Hoi ocBitTu (3€P) [22]; PET (Preliminary English Test) -
TEeCT JIpyroro piBHA (cepexHii), BigmoBigae piBHIO Bl
(threshold - py6ixcuuil) 3€EP [23]; FCE (First Certificate
in English Test) - TecT TpeTboro piBHs (BiJibHE CIILJIKY-
BaHHs B Pi3HUX chepax Ais/IbHOCTI), KOpeJItoE 3 piBHEM
B2 (vantage - He3anexHu# kopuctysau) 3€EP [23]; CAE
(Cambridge Advanced English Test) - TecT 4eTBEPTOTO
piBH# (mpodeciliHe Bos10[iHHS MOBOIO), CNiBBiIHOCUTD-
cs i3 piBaeM C1 (effective operational proficiency - epek-
THUBHA oOllepaliifHa KoMmmneTeHTHicTb) 3€EP [23]; CPE
(Cambridge Proficiency in English) - TecT n’saiToro (Haii-
BUILOTr0) piBHA, BignoBigae piBHio C2 (mastery - riio-
6asibHa omepalliiHa KoMneTeHTHicTb) 3EP [23].

Kpim uporo, ao uiei TMIIT' BXoAsATh TaKOX J1OCTAT-
HbO Bi/IOMI, ajle MeHII MOIIMPeH] HalliOHaJbHI TeCTH.
Lle, 30kpema, G6puTaHcbkuil npoAyKT ELSA (English
Language Skills Assessment (LCCIEB) - Habip aiarsoc-
THYHUX TecTiB Ek3ameHaniiiHoi koMicii JIoHZJ0HCbKOI
TOPTiBeJIbHO-IPOMUCI0BOI nanatu — London Chamber
of Commerce and Industry Examinations Board -
LCCIEB (3apa3 «MixHapoaHa paja 3 pPO3BUTKY OCBi-
TU» - Education Development International (EDI)), 1m0
OXOIJIIOTh yCi MOBJIEHHEBI yMiHHA (ayZiroBaHHS,
TFOBOPiHHSA, YUTAHHA U NMUCbMO) Ta yci piBHI BosoAiH-
Hsl aHIJIIHCbKOK MoBOM Bijg Al mo C2 3a kiacudika-
nieto 3€P [23]. Cromu Takox HanexaTb SET (Senior
English Tests) - Tectu aJss popocaux (Big 18 pokis)
BpuTtaHcbkoi 06'egHaHOl KOMicil 3 TUTaHb OIiHIOBAH-
Hs Ta TNPUCYMKeHHs KBajiidikamiil (Assessment and
Qualifications Alliance - AQA).

AMepuUKaHCbKI TecTH penpe3eHTOBaHO abpeBia-
Typamu MTELP (Michigan Test of English Language
Proficiency) - MidyurancbKuil TpUpiBHEBUH TeCT AJis
OL[IHKHM CTYIleHs BOJIOJiHHSI aHIVIIHCbKOIO MOBOIO 3a-
raJbHOr0 BXUTKY (AJ11 mpani 4¥ HaBYaHHSA), SKUH
HeloZlaBHO 6ysio 3MiHeHo Ha MET (Michigan English
Test) - MiuuraHCbKUHM TeCT 3 aHIVIIKCbKOI MOBH, 6ara-
TOpPiBHEBUMN ICNUT, 110 BUMIpPIOE CTYNiHb BOJIOJiHHSA
AHTJIIACbKOI MOBOIO B OCOOHCTIH, rpoMaJiChbKild, mpo-
deciitHili Ta OCBiTHIN chepax.

llle nBi a6bpeBiaTypu mnosHavyawTb MoAudikarii
HaWMoIIMpeHimoro ascTpasiiicbkoro Tecty: ASLPR
(Australian Second Language Proficiency Ratings),
misHime mnepediMeHoBaHuil Ha ISLPR (International
Second Language Proficiency Ratings) - 12-6anbHUi
Mi>)KHapOJHHUU TECT HA BOJIOJ[iIHHS aHIVIIKCbKOI0 MOBOIO
AK JIpyToI0.

Yci nepesidyeHi BUllle MPOAYKTU NMPU3HAYEHO [AJIs
TeCTyBaHHS JOPOCJHUX, IPOTe Y BUOIpLi € i HeBesnKa
(Tpu oguuuui, 13% TCIIT-1) rpyna (TMIIT 1.2) a6pesi-
aTyp, 10 NO3HAYalTh TECTH /11 epeBipKU BOJIOAIHHA
aHIJIIMChKOI MOBOIO AiTbMHU Ta NifJiTkaMu. e, 30kpe-
Ma, aMmepukaHcbkuit ACCESS (Assessing Comprehension
and Communication in English State-to-State for English
Language Learners) - TecT MNODPIBHAJBHOI'O OIliHIO-
BaHHA pPO3YMiHHS Ta BXXHWBAaHHS aHIVIIMCbKOI MOBM
VYHAMM Bif AuTcajka o 12 kjacy IIKOJU B Pi3HUX
mraTtax CUIA. Cronu »x Hanexats JET (Junior English
Tests) - TecTu AJisA AiTel Ta miAJITKIB Big 6 10 17 pokiB
BpuTtancbkoi Chijiku 3 MUTaHb OLIiHIOBAaHHS Ta MpPH-
cBoeHHs KBasidikauit (Assessment and Qualifications
Alliance - AQA), a Takox YLE (Young Learners English
Tests) — cucteMa KeMOPUKCBbKUX TECTIB J1s TepeBip-
KM BOJIOJIiHHS aHTJIIHChKOI0 MOBOIO AiTbMH BiKOM BiJ 7
2o 12 poxis.

Oci6ny TMIIT 1.3 (6 oguHuLb, 26% TCIIT-1) cki1aga-
I0Tb CKOPOYEHHS Ha3B TeCTiB Ha BOJIOJIHHSA OKpEMUMU
BHUJIJaMH MOBJIEHHEBOI JisIIbHOCTI, Zie IOMiHYIOTb abpe-
BiaTypH TecCTiB [iJif IepeBipKU CTyIeHd BOJIOAIHHA yC-
HUM MoBieHHAM. Croau HanexxaTb OPI (Oral Proficiency
Interview) - TecT Ha BOJIOAIHHS YCHHUM MOBJIEHHSIM
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AMepukaHcbkoi Pasgu 3 muTaHb HaBYaHHA [HO3eM-
Hux MoB (American Council on the Teaching of Foreign
Languages - ACTFL); SOPI (Simulated Oral Proficiency
Interview) - TecT JiJisl KOHTPOJIIO YCHOT'O MOBJIEHHS (3
Biiks1aieHoo oninkow); SPEAK (Speaking Proficiency
English Assessment Kit) - TecT AJis OL[iHIOBaHHS SIKO-
cti roBopinHs, TSE (Test of Spoken English) - TecT pjs
BHUMIpIOBaHHSI YMiHb yYCHOTO MoOBJieHHs, 3 2010 poky
Horo BKJIIOUEHO 0 ckyaay Tecty TOEFL. OgHa abpe-
BlaTypa mosHadae TecT mnpodeciiiHoro Big6opy: FSI
(Foreign Service Institute Oral Interview) — ycHUM TecT
[HCTUTYTY 3aKopoHHOI ciayx6u CIIIA, a e o/jHe CKo-
pouYeHHs - TecT AJs nepeBipku nuceMa: TWE (Test of
Written English) - TecT jJis BUMiproBaHHS yMiHb IHU-
CEMHOT0 MOBJIEHHS, SIKUU MOXe BXOAUTH 0 CKJIALy
TecTy TOEFL a60 3aCTOCOBYBATHCSI OKPEMO.

Tematnuyna rpyna TCIIT-2, «Tectu aJss BCTyny Ao
BULIMX 3aKJaJiB OCBITU Ta pPO3INOAILY CTYLEHTIB»,
BKJIIoYae 6 abpesiaTyp (14% TIII'-1). Cronu 30kpeMa
BXOJSIThb CKOPOYEHHSI TPbOX aMepuKaHCcbkux (CIIA)
TecTiB: GRE (Graduate Record Examination) - BUNyc-
KHUHW iCIUT AJ1s1 BCTYNY /0 BUILMX 3aKJaJliB OCBITH B
CLIA; SAT (Scholastic Assessment (Aptitude) Test) - TecT
JJI OLIHKM PO3BUTKY MUCJI€HHS, OAWH i3 BapiaHTIB
CTaH/JApPTU30BaHUX TECTIB [/ NMpPUHOMYy [0 3aKJa-
niB Bumoi oceitu B CIIA, a Takoxx GMAT (Graduate
Management Admission Test) - TecT JiJisi BAMipIOBaHHS
BepOaJIbHUX, MATEMAaTUYHUX Ta AHATITUUHUX MUCbMO-
BUX YMiHb, BUKOPUCTOBYETbCSA B YCbOMY CBIiTi fIK OJJMH
3 KpUTepIiB BiAdOpy A/ HABYAHHSI MaOYTHIX MiANpH-
€MIIiB, 30KpeMa, 3a nporpamoto Em-bi-Eit (MBA).

A6peBiaTypy, 1[0 MO3HA4YalOTh OPUTAHCBKI Tec-
TH, BKitodawTb TEEP (Test of English for Educational
Purposes) — nJisi BUSHAYeHHsI JOCTATHOCTI piBHS BO-
JIOAIHHS aHMVIINCBbKOI MOBOIO abiTypieHTOM, abu
HaBYyaTHUCsA B OPUTAHCBKUX 3aKJjaZaXx BUILIOI OCBITH,
Tta UETESOL (University Entrance Test for Speakers of
Other Languages) - BCTYNHUH iCIUT Jj0 6PUTAHCHKUX
VHiBepcUTeTIB AJis 0cib, Yus pifiHA MOBa He € aHIJIiN-
CbKOW, SIKMU NpoBoAUTbCA Ek3aMeHaliliHOW KOMi-
ciero IliBHiuHOTO perioHy Benukoi bpuTanii (Northern
Examinations and Assessment Board - NEAB).

[lle ogHe ckopoyeHHs cTOCyeTbcA Tecty W-APT
Screener (WIDA Placement Test) - pJisi po3nofiny Ho-
BUX CTYZ€HTIB 3a IporpaMaMy HaB4YaHHf, AKUH IMpo-
BoAUTHCA OCBITHIM KOHCOPLiYMOM Jlep>KaBHUX Jlenap-
TaMmeHTiB ocBiTu CLIA WIDA (World-Class Instructional
Design and Assessment).

Tematuuna rpyna TCIII-3 (3 omgununi, 7% TIII-1)
BKJIIOYA€E abpeBiaTypw, 110 M03HA4Ya0Th GAXOBi TECTH.
Le, 3oxpema, CEELT (Cambridge Examination in English
for Language Teachers) - Tect CUHIUKATY 3 MiCI[eBUX
icnutiB Kemb6pumkcobkoro yHiBepcutety (University
of Cambridge Local Examinations Syndicate - UCLES)
3 aHIVIINCbKOI MOBU [Jis1 BUKJaZadiB 1i€ei MmoBu. Croau
TAaKOX BXOJATb Taki ckopoueHHs gk TKT (Teaching
Knowledge Test) - npodeciiHUN TecT s nepeBipKu
3HaHb METOJAUKHU HaBUYaHHSA aHIVIiMCbKOI MOBH fIK iHO-
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3eMHoi, a Takoxx TEP (Tourism English Proficiency) -
SAANOHCHKUW TeCT JJI1 BUSHAUYEHHS JOCTAaTHOCTI piBHA
BOJIOAIHHSl aHIVIINCbKOK MOBOK JJIfl CHIJIKyBaHHS 3
TYPUCTAMU (€KCKYPCOBOJIU TOII[O).

[Hwi ckopoyenHs TIII'-1 yTBOpIOIOTh TEMAaTUYHY IPY-
ny TCII[-4 - «[loHATTH, [OTUYHI L0 TecTyBaHHA». Cloau
BxoauTh TMIIT 4.1, «®opmu TecTyBaHHs», (6 abpeBia-
Typ, 60% TCIIT-4), TpH 3 AKKX NOB’A3aHO 3 HOT'0 KOMII 10-
Tepu30BaHUMHU peanidanismu: CAT (Computerized
Adaptive Testing) - KOMIT't0TepU30BaHe aJJallTUBHE Tec-
TyBaHHs (260 cneriasizoBaHe TeCTyBaHHs ), aJalTyETh-
cs 10 piBHA 3AaTHOCTI BUnpo6yBaHoro; CBT (Computer-
Based Test) - TecT i3 BUKOPUCTAaHHSM KOMIT'I0TepiB Ta
oMoHiMiuHe ckopodyeHHs: CBT (Computer-Based Testing)
- TeCTYBaHHs i3 BUKOPUCTAHHSAM KoMmi'toTepi; [BT
(Internet-Based Test) - TecT, 110 3JA€ThCS JUCTAHI[IHHO
(uepe3 IHTepHeT). IHIII CTOCYIOTBHCS Pi3HUX aCMeKTiB
TectyBaHHs: CRT (Criterion-Referenced Testing) - Tec-
TYBaHHs], OpieHTOBaHe Ha KpuTepil; C-Test — BapiaHT
kJ0y3-Tecty (Cloze test), fie B KOXXHOMY APYyTroMy CJIOBi
BUJa/seHo Horo nosioBuHy; DCT (Discourse Completion
Test) - TecT Ha 3aCTOCYBAaHHS IIEBHOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy y BiJIIOBIAHIN cUTYyaLil.

Yotupu abpesiatypu rpynu TMIIT-4.2 (40% TCIIT -
4) CTOCYIOThCS TECTIB Ta MOHATH i3 CyMiKHUX HayK. lle,
no-mnepiie, 3Mimrate (iHiniasbHa abpeBiaTypa MJIOC MOB-
He cJ10B0) ckopoueHHs1 ABX discrimination, 1110 mo3Hadae
MCUXOJIHTBicCTUYHUM TecT ABX (Ha po3pi3HeHHs), 3Mic-
TOM fIKOTO € NMOpPIBHAHHA JBOX BapiaHTIiB CEHCOPHUX
CTUMYJIIB [IJIs1 BCTAHOBJIEHHSI BiMiIHHOCTEH Mi>X HUMH.
[IpumipoM, BUIIPOGYBAaHOMY HPOMOHYETHCS MPOCIyXa-
TH /Ba CJI0BA, HANPUKJIAJ, pip i pup, a noTiM BUGpaTH, B
SIKOMY 3 HUX OYB 3BYK [1]. CI0JJ1 TAaKOXK HAJIEXKUTh CKOPO-
yeHHs1 PLAB (Pimsleur Language Aptitude Battery) - TecT
[liMmciepa JJis BU3HAUeHHs 3Ai6HOCTeH [0 BHUBYEHHS
MoB. Ule aBi iHiniasbHi a6peBiaTypu cTOCYIOThCS Teo-
piH, 3 AKUX BUIJIMBAIOTh 3ara/jibHi IPUHLUIH TECTYBaH-
Hsi: IRT (Item Response Theory) - BiporigHicTHa Teopis
TECTYBaHHS, 1110 6a3yeTbCs Ha rimoTesi, 3ri[HO 3 KO0
BUOIp iHAMBIOM NEeBHUX BapiaHTIB BiAmoBizei 3y-
MOBJIIOETbCSl HAsABHICTIO YU BiJICYTHICTIO B HbOI'O KOH-
KpeTHUX 3Ai6HOcTel, a Takok SDT (Self-Determination
Theory) - MoTHUBallifiHa Teopis caMOBU3HAYeHHs, sKa
006r'pyHTOBYE BUOIp iHAMBiAa HOTO BJIACHOIO BOJIEIO.

Tpy ckopo4yeHHS BiJHOCATBHCA [0 NPUHLMIIB Ta
BJIAaCTUBOCTeH TecTiB: D-index (item discrimination) -
JINCKpUMiHaLliliHa XapaKTepUCTHKA TeCTY, TO6TO Horo
3[laTHICTb JiJUTHU TECTOBAaHUX Ha piBHI (BUlUM, ce-
penHiii, Hikuuil Towo); FIRST (fast, independent, re-
peatable, self-validating, timely/thorough) - npuHUUNH
TeCTYBaHHA: IBU/KICTb 3aCTOCYBaHHS, He3a/1€XKHICTb
(Biz iHUIMX TecTiB), 3JaTHICTH 10 TOBTOPHOTO BUKOPH-
CTaHHS, OJHO3HAUYHICTh (BiAcyTHicCTh BapiaTuBHOI iH-
TeprpeTanil JaHUX TeCTY), CBOEYACHICTb (MiArOTOBKa
TEeCTY AJIs1 KOHKPETHOTO BUIAJIKy KOHTpoJI0); MTMM
method (Multi-Trait Multi-Method Method) - ™eTop,
MTMM, cTtaTUCTHUYHA NpoLeAypa OLiHIOBAaHHA Baslij-
HOCTI TecTy).
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Jlo rpynu TIT-2 (5 ogununb, 10% Bij 3arajabHOI
ix kinbkocti y TT-1) Bxomate asi TCIII, nepia 3 akux
(TCIIT 2.1) Brs1to4yae Tpu ckopodeHHs (60% TIIT-2), aki
CTOCYIOTbCSI KOHTpOJIIO 3arasnioM: ACT (Adaptive Control
of Thought) - ajanTUBHUN MUCJIEHHEBUH KOHTPOJIb,
MoJieJib HaBYaHHS, Jie y4YHi MOYHMHAITh 3 yCBijOMJIeH-
HA [leKJIapaTUBHUX 3HaHb, AKI B Ipoleci BUKOHAaHHA
BNpaB TpaHcpopmyoThes y npoueaypHi; TEA (Testing,
Evaluation and Assessment) — TeCTyBaHHsl, KOHTPOJIb Ta
onintoBaHHs; TTT (Test-Teach-Test) - HaBYaHHS 3a CXxe-
MO0 «kKOHTPOJIb — HABYaHHS — KOHTPOJIbY.

Jpyra rpyna (TCIIT 2.2) BkJto4a€ JiBi abpeBiaTypu
(40% TIII'-2), mo BiHOCATBCA OO JKepes 3abe3re-
YeHHsI KOHTPOJII0, 30KpeMa /0 BiAMOBiIHUX 6a3 JaHUX,
HanpukJaaj, iHigianbHe ckopodyeHHs CELIA (Computer-
Enhanced Language Instruction Archive) - ApxiB iH-
¢dopmarii cTocCOBHO HABYaHHS MOBH i3 3aCTOCYBaHHAM
KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, Ta 3MillaHe (aHKOIA IJII0C
iHiniaspHa abpeBiaTypa) ckopouyenHss CHILDES (Child
Language Data Exchange System) - 6a3a JaHUX yHiBep-
cuteTy KapHeri MeJioH 3 pe3y/ibTaTaMU JIOHTUTIOHUX
JlOC/i/KeHb 3aCBOEHH MePIIOi MOBU.

Y Hawi# BUGIpLi Tpamuiocs Julle ABa CKOPOUEH-
Hs Ha no3HavyeHHs icnuTiB (TIIT-3, 4% Big 3aranbHOl
ix kinbkocti y TI'-1): ECCE (Exam for the Certificate of
Competency in English) - icnuT Ji/1s ofilep»aHHs cep-
TudikaTa Ha BiZAMOBIAHICTL BOJIOAIHHA AHIIINCBKOIO
MoBolo piBHI0 B2 B kiacudikauii 3€P [22]; ECPE (Exam
for the Certificate of Proficiency in English) - icuut piis
ollep>kaHHsS cepTUdiKaTa Ha BiANOBIJHICTbL BOJIOMIH-
Hsl aHTJIIACbKOI0 MOBOIO piBHIO C2 B Kiiacudikanii 3€EP
[22].

o cknagy TT-2 («[lumioMmu Ta cepTudikaTh») BXO-
AaTh ABi TIIT' - Ha no3HayeHHs Ha3B gunoMiB — TIII-1
(19 opuuuLp, 37% TI-2) Ta cepTudikaris - TII-2 (32
onuHuni, 63% Tr-2).

[lepeBakHa Oinbwicte (78%) a6peBiaTyp mnep-
mwoi TIT BxoasaTth go TCIII-1 - «/lumioMu Ha NpaBo
BUKJIQZJaHHSl aHIJIikCcbKol MoBu». CepesJ HUX JOMi-
HYIOTb JAUIIOMA KeMOPHU/KCBKOTO YHIBEPCUTETY Y
Besinkiit BpuTaHii, ki opieHTOBaHO Ha pi3Hi KaTero-
pii yuHiB Ta BuUMTesNiB 4M BUKIagadiB: DELTA (Diploma
in Teaching English to Speakers of Other Languages)
- pumiaoM Kem6pumkcbkoro yHiBepcuteTy (Besnka
BpuTaHnisi) Ha mpaBo HaBYaHHS aHIJIIKCbKOI MOBHU HO-
ciiB inmux mMoB; DELTYL (Diploma in English Language
Teaching to Young Learners) - punioMm CHHAMKATY 3
MicieBux icnuTiB KeMOPHUIKCBKOTO YHiBepCcUTETY
(University of Cambridge Local Examinations Syndicate
- UCLES) Ha mpaBO HaBYaTH aHIJIIKCbKOI MOBU JiTed
Ta nignitkiB; DOTE (Diploma for Overseas Teachers
of English) - npuruiom CUHIUKATy 3 MicLleBUX iCIUTIB
KeM6pumKcbKoro yHiBepcUTeTy AJs 3apy6iKHUX BU-
KJIaZauiB aHrIiicekoi MoBuU (University of Cambridge
Local Examinations Syndicate — UCLES) - 3aMiHeHO
Ha DELTA; DTEFLA (Diploma in Teaching English as a
Foreign Language to Adults) - punioMm CHHAWKATY 3
MicieBux icnuTiB KeMOPHUIKCHKOTO YHIBEPCUTETY

(University of Cambridge Local Examinations Syndicate -
UCLES) Ha npaBO BUKJIAJATH aHTJIIHCbKY MOBY SIK iHO-
3eMHY J0POCJUM, TaK0k 3aMiHeHO Ha DELTA.

[HIi CcKOpOYeHHS NO3HAYalTh JUIJIOMU OKpe-
MUX KoJieJpkel 3rajaHoro yHiBepcutety: Dip. TESAL
(Diploma in the Teaching of English to Speakers of
Asian Languages) - pumiaoMm KoJselky «TpiHiTi Ko-
nemx» (Trinity College) KeM6pupkcbKoro yHiBepcu-
TeTy (Benuka BpuTanisi) Ha mpaBo HaBYaHHSI HOCIiB
azificekux MoB; Dip. TESOL (Diploma in Teaching English
to Speakers of Other Languages) - AWILIOM KOJIEXKY
«TpiHiTi KoJNePK» Ha MPaBO HaBYaHHS HOCIIB iIHIIUX MOB.

/JlBa CKOpOUYeHHsI MO3HAYaITh AUIJIOMH GPUTAH-
cokoi Koserii BuuteniB (College of Teachers) (mome-
penHs Ha3Ba: KoJleris BunTeiB i HacTaBHUKIB - College
of Teachers/Preceptors): Dip.CoT TESOL (Diploma of the
College of Teachers) — puniom KoJlerii BuuTes1iB Ha npa-
BO HAaBYaHHS aHIJIIKCbKOI MOBM HOCIIB iHIIKMX MOB; Dip.
CP TESOL (Diploma of the College of Preceptors) - nu-
mioM KoJieril HacTaBHUKIB Ha MpaBO HaBYaHHS aHI-
JIiicbKOi MOBHU HOCIIB iHIIUX MOB, 3aMiHeHO Ha Dip.CoT
TESOL.

llle oiHE CKOpPOUYEHHS pPenpe3eHTYE Ha3By iHO3eM-
Horo gunsiomy: DELT (Diploma in English Language
Teaching) - AumJIOM Ha NMpPaBO HABYATH aHIVIIKCHbKOI
MOBM CTyJAeHTiB-MaricTpaHTiB B IHAili, BUAAETH-
ca LeHTpoM paucTtaHuiiiHoro HaB4YyaHHS «CHMOGio3»
(Symbiosis Centre for Distance Learning - SCDL).

JIBi abpeBiaTypu CTOCYHOTbCS BHUKJIaJaHHS aHT-
Jificbkoi MOBM 51 cnenjaabHuX 1iseil: Dip.BPE
(Diploma in Business and Professional English Language
Teaching) - puniaom CHUHAWKATY 3 MicleBUX icmu-
TiB KeMm6pumxcbkoro yHiBepcutety (University of
Cambridge Local Examinations Syndicate - UCLES)
Ha NpaBO BUKJALATH aHIVIINCbKY MOBY y AiJIOBiM Ta
npodeciitniii coepax; Dip.TIB (Diploma in Teaching
English for Business) - pumioMm Ex3aMeHaniiiHoi Ko-
Micii JIOHZOHCBbKOI TOpPriBeJIbHO-IPOMHUCIOBOI Ma-
gatu (London Chamber of Commerce and Industry
Examinations Board - LCCIEB) Ha npaBo BUKJIaJaHHS
JIiJIoBOI aHTIiMCbKOI MOBH.

llle Tpu ckOpouyeHHs1 3acBiA4yOTh HaGyTTA ¢a-
xoBuX 3HaHb: DES (Diploma in English Studies) -
JUIJIOM 3 aHIJo3HaBcTBa CUMHAMKATYy 3 MicLeBUX ic-
nuTiB Kem6pumxcbkoro yuiBepcurtety (University of
Cambridge Local Examinations Syndicate - UCLES); Dip
(TM) TESOL (Diploma in the Theory and Methodology of
TESOL) - punyiom Pasu 3 nuTaHb akpeguTaLii JUCTaH-
LiMHUX KypCiB HABYaHHA aHIVIIUCbKOI K APYyroi MOBU
(Accreditation Council for TESOL Distance Education
Courses - ACTDEC) npo 3HaHHsI Teopii 1 MeTOAMKHU HaB-
YaHHA HOCIIB IHIIMX MOB aHIVIIKCbKOI MOBH fIK Jpyroi;
Dip (TM) TESP (Diploma in the Theory and Methodology
of TESP) - numuioM Pasiy 3 nuTaHb akpeAUTALjil M CTaH-
LIMHUX KypciB HABYaHHS aHIVIIUCbKOI SIK APYyroi MOBU
(Accreditation Council for TESOL Distance Education
Courses - ACTDEC) npo 3HaHHS Teopil # METOAUKHU HaB-
YaHHS aHIVIINCbKOI MOBH /IS crieljiaJIbHUX IIiJIeH.
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JlBi abOpeBiaTypu mNO3HA4YalOTb HAa3BU [UIJIOMIB
CunpukaTy 3 MicieBux icnutiB Kem6pumpxcbkoro yHi-
BepcuteTy (University of Cambridge Local Examinations
Syndicate — UCLES) Ha npaBo BeJleHHSI aZiMiHiCTpaTHB-
Hoil pistibHOCTi: ADLTM (Advanced Diploma in English
Language Teaching Management) - [UILJIOM BUILOTO
piBHS Ha mpaBo HpalBaTU aAMiHicTpaTopoM y ce-
pi HaBYaHHS aHMIiKcbKoi MoBY; IDLTM (International
Diploma in English Language Teaching Management) -
MDXKHApOJHUU AUIJIOM, L0 [03BOJISIE MPALIOBATH aji-
MiHicTpaTopoM y cdepi HaBYaHHS aHIVIIKCHKOI MOBH,
BKJIIOYAIO4YU MIXKHAPOJAHI HaBYa/IbHI 3aKJIau.

HapemTi fBa CKOpO4YeHHSI CTOCYIOTbCSI Ha3B 3a-
raJbHUX OPUTAHCbKUX JUIJIOMIB Pasi 3 HaBYaHHS
y rajqyssx mianpueMHUUTBa i TexHiku (Business and
Technology Education Council - BTEC): ND (National
Diploma) - npodeciliHo opieHTOBaHUU AUIJIOM, IPHU-
6/JIM3HO BiAMOBifaE mepHIOMYy KypCcy YHIBEpCUTETY;
HND (High National Diploma) - Bumuii npodeciiiHo
OpiEHTOBaHUU JUIJIOM, TPUOGIU3HO BiANOBiga€E ApyTo-
MY KypCy YHIBEPCHUTETY.

CkopoyenHs TII-2 po3ginuavca Ha yotupu TCIIT:
cepTudikaTh Ha MpaBO HAaBYAHHS aHIJIiMCbKOI MOBU
(TCIr-1, 13 ogunuub, 41% TII[-2), npo 3HaHHS Teo-
pii Ta Metoauku HaB4yaHHs (TCIII-2, 3 oguHuULi, 9%
TIIl'-2), mpo BoJIOAIiHHA aHTJiicbKo MoBoto (TCIIT-
3, 12 oguuunp, 38% TIII-2) Ta 3aranbHi cepTudikaTu
(TCIIT-4, 4 opunHuLi, 12% TII-2).

Cepen TCIIT-1 € Tpu cKOpOUYeHHs Ha MO3HAYEHHS
OpUTAaHCbKUX JIOKYMEHTIB Ha MpaBO HaBYaHHS MO-
jgopmux yuHiB: CELTYL (Certificate in English Language
Teaching to Young Learners) - ceptudikaT Ha mpa-
BO HaB4YaHHA AiTed Ta miguitTkis; CELT-P (Certificate
in English Language Teaching - Primary) - ceptudi-
KaT [Ji BUKJAJauiB, 10 NpaUoTh 3 AITbMU BiJ 6
o 12 pokiB; CELT-S (Certificate in English Language
Teaching - Secondary) - cepTudikar 1y BUKJIA/AYiB,
1110 HaBYalTh AiTel i miaaiTkiB Big 11 g0 18 pokis.

Tpu abpeBiaTypu mNO3HA4YalTh HAa3BU OpUTaH-
CbKUX cepTUdikaTiB A/ BUKJAJAYiB, 1[0 MPALIOITh
3 popocaumu: RSA/Cambridge C-TEFLA (Certificate
of Teaching English as a Foreign Language to Adults) -
KeMm6pumxkcbkuit cepTudikaT nepuioro piBHs ta RSA/
Cambridge D-TEFLA (Diploma of Teaching English as
a Foreign Language) - KeM6pupkcbkuil cepTudikaT
npyroro piBHs; CELTA (Certificate in English language
Teaching to Adults), panime BifoMUH miJ, Ha3BOIO
C-TEFLA (Certificate of Teaching English as a Foreign
Language to Adults) - KemO6pumxcbkuit ceptudikat
nepuIoro piBHsI Ha MPaBO HAaBYaHHS aHIVIICbKOI MOBH
JIOPOCJIUX.

JlBa CKOpOYEeHHsI penpe3eHTYIOTh HAa3BU OPUTaH-
CbKUX cepTUdiKaTiB Ha MpaBO HAaBYaHHS aHIiMCbKOI
MOBHU HOCIIB iHIIMX MOB, nepuioro piBHs - CertTESOL
(Certificate in Teaching English to Speakers of Other
Languages) - ceptudikaTt kosemky «TpiHiTi KomemHK»
(Trinity College) KeMOpumKcbKOro yHiBepCUTETY; i
Bumioro piBHs: A.Cert. TESOL (Advanced Certificate in
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TESOL) - ceptudikar Kousierii BuuTesiB i HacTaBHU-
kiB (College of Teachers/Preceptors). OgHa abpeBia-
Typa MO3HAYa€ Ha3By AOKyMeHTa [Jis 3apyOiKHUX
BUKJaJauiB aHmiilcekoi MoBu: COTE (Certificate for
Overseas Teachers of English) - ceptudikat CuHIUKATY
3 MicheBux icnuTiB KeMOGpu/pKcbKOoro yHiBepcuTeTy
(University of Cambridge Local Examinations Syndicate -
UCLES), a me oJHa - €EBPONEWCHKUHA JOKYMEHT
EUROLTA (European Certificate in Language Teaching to
Adults) - EBponelicbkuii cepTudikaT Ha MpaBO HABYaH-
HS aHIJIIKCHhKOI MOBH JJOPOC/IHUX.

Tpu abpeBiaTypu BigHOCATbCSI A0 chepu HaBYaH-
Hs aHIVIIACbKOI MOBM AJi clieliaJbHUX Iised. OpHa
3 HHUX CTOCYETbCA JOKyMeHTa KoJselKy «TpiHiTi ko-
snemx» (Trinity College) KembpumxcbKoro yHiBepcuTe-
Ty (Besmuka Bpuranis): CertTEfIC (Specialist Certificate
in Teaching English for Industry and Commerce) - cep-
TudikaT cnenjajsicta Ha NpaBO BUKJAJAHHS aHT-
Jlificbkoi MOBU y cdepi MPOMHUCIOBOCTI Ta TOPTiBiIi,
a me aBi - cBigours IlpoMuci0BOI ek3aMeHauilHOI
koMicil Ta JIOHZOHCBKOI TOPTiBEJBHO-IPOMUCIOBOI
nanatu (London Chamber of Commerce and Industry
Examinations Board - LCCIEB): CertTEB (Certificate
in Teaching English for Business) - cepTudikaT Ha
MpaBo BUKJAAAHHA [iJIOBOI aHMIiACbKOI MOBM Ta
FTBE (Foundation Certificate for Teachers of Business
English) - nmo4aTkoBUM cepTudikaT Ha MpPaBO BUKJA-
JaHHS JiJI0BOI aHTJIiChKOI MOBH.

OKpeMo CTOITh OpUTAHCbKUH cepTUdIKAT MmicaAsiu-
MIJIOMHOI OCBiTH y raJy3i ocBiTH, 0J]HO- 260 JBOPIYHHUM
Kypc migBuileHHs KBajidikarii, sKuil BUMara€etbcs
JJIsl BUKJAJadiB Jiep»KaBHUX 3akJafiB ocBiTu: PGCE
(Post Graduate Certificate in Education).

A6peBiaTypu 1le TPpbOX JOKYMEHTIB, 1[0 3aCBig4y-
I0Th HasIBHICTb 3HaHb CTOCOBHO TEOPETUYHHUX aCIEK-
TiB HABYaHHS MOBH, a TAKOXX HABUYOK Ta yMiHb, HEO6-
XiJHUX [1J11 TPOBeJleHHs HAYKOBUX AOCJi/PKeHb y 1il
coepi, yrBoprwtote TCIII-2 (3 oxuHuni, 9% TIII-2).
Croau BinHocaThest: Cert (TM) TESOL (Certificate in the
Theory and Methodology of TESOL) - ceptudikat Pagu
3 MUTaHb aKpeAuTalil JUCTAHLiIHHUX KYpCiB HaBYaHHS
aHricbKoi sk apyroi MoBu (Accreditation Council for
TESOL Distance Education Courses - ACTDEC) npo 3HaH-
HA Teopil U MeTOAUKU HaBYaHHA aHIVIIMCBbKOI MOBU
sIK IpyTOi HOCI{B iHIIUX MOB, a TaKOXK JIBa cepTHdiKa-
TU Paziy 3 nuTaHb akpeguTalil JUCTAaHLIHHUX KypCiB
HaBYaHHS aHIVIIMCbKOI IK APYroi MOBU Ha MpaBo Mpo-
BeJleHHsI ocaipkeHb y cdepi HaBYaHHSA aHIVIIHCBKOI
MOBH fIK AipyToi HOCiiB iH1ux MoB (Accreditation Council
for TESOL Distance Education Courses - ACTDEC): nomne-
penHiii (Pre-Cert (ES) TESOL (Preliminary Certificate of
Educational Studies in TESOL) Ta cranmaptauii (Cert
(ES) TESOL (Certificate of Educational Studies in TESOL)
cepTudiKaTH.

CkopoyeHHs, Ki M03HAYalOTh JOKYMEHTH, L0 3a-
CBiUyIOTh BOJIOZAIHHSA aHrilicbkoro MoBoio (TCIIT-3,
12 opunuIp, 38% TIII-2) BKIOYAIOTD, MO-NEPILE, MOX-
JINBO, HauBigoMimi B cBiTi KeMOpumKchKi cepTudika-
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TU NP0 BOJIOAIHHA 3arajJbHOBXXHUBAHOI aHMIIHCHKOINO
MoBow: CCSE (Certificates in Communicative Skills in
English) - mpo 3AaTHICTb CHIJIKYBaHHS aHIVIiHCHKOIO
MOBOI0, & TAaKOX CepTHIKaTU MPOo 37a4y BiJMOBiJHUX
KeM6pH/IKCbKUX TECTIB, XapaKTEPHUCTUKH SIKUX BXKE PO3-
I Ia/IiCs paHilie (AUB. ONUC BiANOBIIHUX TECTIB BUILE)
KET (Key English Certificate) - eneMeHTapHUH piBeHb
(A2) BostogninHA aHIiMcbKOIO MoBow; PET (Preliminary
English Certificate) - cepenuiii piBenn (B1); FCE (First
Certificate in English) - piBeHb BiJIbHOTO CHiJIKyBaHHS
(B2); CAE (Certificate in Advanced English) - BUCOKUI
(C1) piBens; CPE (Certificate of Proficiency in English) -
HauBuIME (C2) piBeHb. YCi 1li CKOPOYEHHSI YTBOPIOIOTH
rpyny TMIII'-3.1 (6 oguuuip, 50% TCIIT-3).

A6peBiaTypu Ha3B iuje mectd cepTudikaris, 1[0
MiATBEP/KYIOTb BOJIOAIHHSA JiIOBOIO aHTJIiCbKOIO MO-
BOMO, yTBOPIOIOTH rpymy TMIIT- 3.2 (6 onuHuns, 50%
TCIIT-3): BEC (Business English Certificate) - ceptudikat
CuHAuKaTy 3 MicieBux icnutiB KeMbpumxcbkoro yHi-
BepcuteTy (University of Cambridge Local Examinations
Syndicate - UCLES), Ma€e Tpu piBHi, [0 3aCBiAYyIOTH:
BEC Preliminary - 3aTHICTb CIIJIKyBaTUCS Y MOBCSK-
JEeHHUX CUTyauidx AIJIOBOrO CIIJIKyBaHHA, BiANIOBiJa€
piBHIo B1 y knacudikauii 3€EP [23]; BEC Vantage - 3aaT-
HICTb BECTHU MNiANPUEMHUIBKY AiJIbHICTD Ha MiXKHa-
poaHoMy piBHI, BignoBimae piBHI0 B2 y kiacudikarii
3€P [22]; BEC Higher ta CEIBT (Certificate in English
for International Business and Trade) - 3aaTHicTb edek-
THUBHO MNpalOBaTH Ha BUILUX Ta HAaWUBUILUX MOcajax
MiD)KHapOJAHUX KOMIaHiH, BiamoBifawTh piBHAM C1 i
C2 y xnacuodikanii 3€EP [23] Bignosiano; OIBEC (Oxford
International Business English Certificate) - ceptudikaTt
Pagu OKcpopICbKOro YHIBEPCUTETY 3 OI[iHIOBAaHHS Ta
npoBeJieHHs1 ek3aMeHiB (University of Oxford Delegacy
of Examinations - UODLE)).

Okpemy rpyny TCIIT - 4 (4 ogununi, 12% TIIT-2)
YTBOPIOIOTh abpeBiaTypu 6pPUTAHCBKUX JIOKYMEHTIB
3arajibHOro cnpsiMmyBaHHs1: GCSE (General Certificate
of Secondary Education) - aTecTaT mpo MOBHY 3arajb-
Hy CepeJHIO OCBiTy, akazeMiyHa kBasmidikalisa 3 nes-
Horo mpexamety; GNVQ (General National Vocational
Qualification) - ceptudikaT npo npodeciiny kBamidi-
Kallifo, 3aCcBilYye HAsIBHICTb 3arajibHoi mpodeciiHol
ocBiTH, 6e3 opieHTalil HA KOHKPETHY CHeLiaJbHICTh;
NVQ (National Vocational Qualification) - n’aTupiBHe-
BUH (y ZliamasoHi Bij 3arajibHOTO aTecTaTy Npo MOBHY
3arajibHy cepeiHIo ocBiTY (GCSE) mo Buioro npodecii-
HO opieHTOBaHoro aumiomy (HND)), cepTudikat npo

npodeciiiHy kBasidikalilo, HiATBepKYe HasBHICTb
3HaHb, HABUYOK Ta YMiHb, HEOOXIHUX /111 BAKOHAHHS
neBHoi po6oTu; HNC (Higher National Certificate) - cep-
TudikaT Pasiy 3 HaBYaHHA y raayssax MiANPUEMHULTBA
i Texniku (Business and Technology Education Council -
BTEC), uo0 3acBifuye HaB4YaHHS Ha piBHI cepeHbOI Ta
cepesHbOI creniabHOI OCBITH.

4. BUCHOBKHU TA NEPCIIEKTHBHU INNOJAJ/IBIIIUX
JOCTIAXKEHDb

Buxoga4yn 3 pesysbTaTiB NPOBELEHOIO aHaslisy,
BCTAHOBJIEHO Pi3HY CTYIIiHb pO3ra/ly>KeHOCTi TeMaTH4-
HUX MATpyn aHIJIOMOBHUX aGpeBiaTyp B TeMaTHYHIN
rpyni «KoHTpoJib, TecTu Ta icnuTu». Lle BUCHOBOK [J10-
Ope y3ro[KYEThCS 3 pe3y/IbTaTaMU HALIUX [TONepeaHix
nocaimkenb [10; 11]. MakcuMasibHa pO3Tay>KeHiCTh
nputaMaHHa TakuM TIII' gk «Tectu Ta AOTHU4YHI MO-
HATTA» (42%), «CepTudikatu» (32%) Ta «/uniomMu»
(19%), Tomi ax TII «KonTtposb» (5%) Ta «lcnutu»
(2%) € naiiMeHII po3rajay:keHuUMH. [lozi6HO momepe-
IHIM po3Bigkam [10; 11], B Mexxax TIIT, 1o BiHOCAThCSA
[0 aHaJIi30BaHOI TEMATHUYHOI I'PyNH, COOCTEPIraEThbC
[IeBHA BapiaTUBHICTH LOJ0 KIJIbKICHOI'O HAallOBHEHHS
kokHoi TIIT, a TakoX CTPyKTypu abpeBiaTyp (4ucio
iXHiX KOMITIOHEHTIB BapilOETbCS B MIMpLIOMY (IOpiB-
HsHO 3 nonepexaHiMu TI - gu. [10; 11]) miana3oni
Bif ABOX [0 AeB’SITH, OfHAK MepeBaXKHY iX OLIbIIICT
(6s1n3bK0 80%) CcK/IaZA0Th aKPOHIMHY, 1110 BKJIIOYAIOTh
BiJl TppOX 210 M'AATH KOMNOHEHTIB). CTOCOBHO NMpHHA-
JIEXXHOCTI KOMIIOHEHTIB abpeBiaTyp /[0 YacTUH MOBH,
TO BOHHU IEpPEeBAXHO BIJHOCATHCA O NPUKMETHUKIB
Ta IMEHHHUKIB. flK i B monepeAHix TeMaTUYHUX Ipynax
(«Opranisarnii y cdepi HaBuyaHHs MOB» i «Iligxoau mo
HaBYaHHs MOB Ta popMH Horo opraHizanii» - gus. [10;
11]), 3a cnoco6oM TEPMiIHOTBOpPEHHS MepeBaKAITh
aKpOHIMH, OZHAK HEPiJKO TpanJdArThCA i 3MilllaHi MO-
JleJli, 30KpeMa i3 3aCTOCYBaHHSM allOKONH, HAaPUKJIAJ,
CertTEfIC (Specialist Certificate in Teaching English for
Industry and Commerce). BunaakiB cuHoHiMii 41 oMo-
Himil B Mexkax aHasizoBaHoi TT He 3adikcoBaHno. Ak i B
MomnepesHiX BUNAJAKaxX AOLIJIBHO BiI3HAYUTU CHIJBHI
MOHATTEBI 03HAKU CKJIAJHUKIB yCiX TeEMaTUYHUX rpyl
Ta mArpym, mo 3a6e3snedye ixHIO TeMaTU4HY LiJjic-
HICTb, JIOTI4HICTB i 4iTKicTb. llJo cTOCyeThCA MOAesei
TEepMiHOTBOpPEHHS, CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHUK Ta
crnoco6iB nepekJaJly abpeBiaTyp, To BOHH BUMaramTh
JI0/IaTKOBUX PO3Bi/IOK, B YOMY B6AYAETHCS MEPCIEKTH-
Ba NMOJAJIbIIUX AOCIi?KEHD.
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